
Повідомлення про доступ до мовного супроводу — послуг усного й письмового перекладу 
 

 

 
 

 
Доступ до послуг усного й письмового перекладу від шкільного округу Бельв’ю 
 

 
Ресурси мовного супроводу для сімей 
Батьки мають право отримувати від шкіл важливу інформацію зрозумілою для них мовою. За 
потреби шкільний округ Бельв’ю повинен надавати послуги усного та/або письмового перекладу 
для спілкування з батьками, які погано володіють англійською мовою (включаючи тих, хто 
обмежено вільно розмовляє, розуміє, читає або пише англійською). 
 
Додаткову інформацію про права отримання послуг мовного супроводу можна знайти за 
наведеними нижче посиланнями: 
• Амхарська • Румунська 
• Арабська • Російська 
• Камбоджійська • Самоанська 
• Китайська • Сомалійська 
• Англійська • Іспанська 
• Французька • Тагальська 
• Хінді • Телугу 
• Японська • Тигринья 
• Корейська • Українська 
• Маршальська • Урду 
• Панджабі • В’єтнамська 

 
Ви можете отримати копію політики й процедури отримання послуг мовного супроводу 
округу в будь-якій школі чи установі округу. Вміст цих документів також можна прочитати  
онлайн за цим посиланням: Політика 4218 — План отримання послуг мовного супроводу 
(Policy 4218- Language Access Plan), 4218 P План отримання послуг мовного супроводу 
(Procedure 4218 P Language Access Plan), Додаток А «Запит на отримання послуг усного й 
письмового перекладу» (Exhibit A Request for Interpretation and Translation) 

https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Amharic_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Romanian_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Arabic_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Russian_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_KhmerCambodian_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Samoan_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Chinese_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Somali_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_English_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Spanish_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_French_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Tagalog_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Hindi_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Telugu_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Japanese_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Tigrinya_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Korean_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Ukrainian_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Marshallese_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Urdu_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Punjabi_InterpretationTranslationServices.pdf
https://www.k12.wa.us/sites/default/files/public/equity/interpretationtranslationservices/OSPI_Vietnamese_InterpretationTranslationServices.pdf
https://bsd405.org/wp-content/pdf/policy/4218.pdf
https://bsd405.org/wp-content/pdf/policy/4218.pdf


Поради батькам/сім’ям 
Якщо для розуміння інформації, отриманої зі школи вашої дитини, або для спілкування з 
адміністрацією школи вам потрібна допомога з усного або письмового перекладу: 

• попросіть чергового на вході до школи надати вам перекладача або запитайте, чи можна 
замовити послуги перекладача телефоном у компанії LanguageLine Solutions; 

• зателефонуйте за основним номером телефону школи й попросіть перекладача; 
• надішліть короткого електронного листа (англійською або вашою рідною мовою) з 

проханням, щоб хтось зателефонував вам через перекладача для планування зустрічі або 
обговорення будь-якого питання чи проблеми. 

 
Приклад електронного листа для запиту послуг перекладача: 
Шановний учителю (директоре / консультанте / медпрацівнику)! 
Мене звати  , я батько / мати  . Я хочу поговорити з вами про свою дитину. Ви можете 
зателефонувати мені з перекладачем? Мій номер телефону:  . Дякую. 

• Якщо ви отримали письмове сповіщення, електронний лист або інший документ 
англійською мовою, але не розумієте його, попросіть людину, яка його надіслала, 
перекласти цей лист вашою мовою. 

• Якщо ця людина не може вчасно надати вам повний письмовий переклад, попросіть 
зустрічі з працівником школи в супроводі перекладача, щоб документ переклали усно, а 
ви мали достатньо часу для ведення нотаток. 

 
Якщо у вас виникли запитання або вам потрібна допомога в отриманні послуг усного або 
письмового перекладу, звертайтесь до наведених нижче осіб: 

• директор школи, де вчиться ваша дитина; 
• координатор доступу до послуг мовного супроводу шкільного округу Бельв’ю за адресою 

електронної пошти languageaccess@bsd405.org 
 
Це ваше право! 
Відповідно до законів штату та федерального законодавства про цивільні права ви маєте право 
отримувати інформацію своєю мовою. Пам’ятайте, що школа не має права вживати репресивних 
заходів щодо вас або вашої дитині за те, що ви висловили занепокоєння чи подали скаргу. 
 
Занепокоєння та скарги 
Якщо у вас виникли занепокоєння щодо надання шкільних послуг усного або письмового 
перекладу або якщо вам не запропонували перекладача, який вам потрібен, у вас є кілька 
варіантів. 
 

1. Поговоріть із директором або працівником вашої школи, який вас влаштовує. 
Обговорення ситуації з директором школи часто є найкращим першим кроком для 
вирішення ваших занепокоєнь. Поясніть, що сталося, і повідомте директору, що він може 
зробити для вирішення проблеми. 

 
2. Поговоріть зі співробітниками адміністрації свого шкільного округу. Ви також можете 

зв’язатися з представницею відділу дотримання громадянських прав шкільного округу 

mailto:languageaccess@bsd405.org


Бельв’ю Nancy Pham за номером (425) 456-4040 або адресою електронної пошти 
phamn@bsd405.org і поділитися з нею своїми занепокоєннями. 

 
3. Попросіть допомоги у вирішенні ваших занепокоєнь. Крім того, ви можете зв’язатися з 

наведеними нижче агентствами для отримання додаткової інформації про ваші права 
або допомоги у вирішенні ваших проблем. 
 
Відділ забезпечення справедливості та захисту 
громадянських прав 
(Equity and Civil Rights Office) 
Відділ інспектора державних навчальних закладів 
(Office of Superintendent of Public Instruction) 
360-725-6162 | www.k12.wa.us/equity 

Відділ інспектора державних 
навчальних закладів 
(Office of the Education Ombuds) 
1-866-297-2597 | oeo.wa.gov 

 
4. Ви можете подати скаргу. Щоб подати скаргу, поясніть, що сталося, письмово — будь-

якою мовою — і надішліть її в адміністрацію округу поштою, електронною поштою або 
віднесіть особисто. Обов’язково збережіть копію для себе. 

 
Протягом 30 календарних днів округ розгляне вашу скаргу та дасть вам письмову 
відповідь. Додаткову інформацію щодо варіантів складання скарг можна знайти за 
посиланням: 

mailto:phamn@bsd405.org
http://www.k12.wa.us/equity
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